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REGIONAL DEVELOPMENT PROPOSAL — RHINE ISLAND, WEIL AM RHEIN, ST. LOUIS



URBAN DESIGN PROPOSAL.1 — PLAN & ARCHITECTURAL SCENARIO

MVRDV/CABANE/JOSEPHY



URBAN DESIGN PROPOSAL.1 — BUILDING FIELDS & SECTION
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URBAN DESIGN PROPOSAL.1 — STRATEGIC ARCHITECTURAL SCENARIO

Hafen- und Stadtentwicklung Klybeck-Kleinhüningen
Synthesebericht
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URBAN DESIGN PROPOSAL.1 — IMPRESSION



URBAN DESIGN PROPOSAL.2 — PLAN & BUILDING ENVELOPS

ASTOC LOST

Hafen- und Stadtentwicklung Klybeck-Kleinhüningen
Synthesebericht
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Hafen- und Stadtentwicklung Klybeck-Kleinhüningen
Synthesebericht
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URBAN DESIGN PROPOSAL.2 — ZOOM-INS & SECTIONS

ASTOC LOST

Hafen- und Stadtentwicklung Klybeck-Kleinhüningen
Synthesebericht
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Hafen- und Stadtentwicklung Klybeck-Kleinhüningen
Synthesebericht
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COURSE OBJECTIVES

STUDIO IBA BASEL.1 FALL 2011 
1) Synthesis of idea workshop with City of Basel
2) Master plan and urban design proposals
3) Phased development and transformation strategies

STUDIO IBA BASEL.2 SPRING 2012
1) Syntheseof Studio IBA Basel.1 results
2) Defi nition of master plan
incl. transportation, open spaces, landscape, building fi elds & rules
3) Urban design and architecture proposals
4) Phased development and transformation plans

SEMINAR WATERFRONT.1 FALL 2011
1) Readings, lectures & discussions on contemporary urban design
2) Case studies: Amsterdam Eastern Docklands & Borneo Sporenburg, Duisburg Inner Harbor, Hamburg Hafen City, Malmö Bo01, 
Nantes Island, Rotterdam Kop van Zuid, Oslo Fjordbyen & Bjørvika

SEMINAR WATERFRONT SPRING 2012
1) Readings, lectures & discussions on contemporary urban design:
MetroBasel, ETH Studio Basel: 2009; Jacques Herzog, Pierre de Meuron, Manuel Herz (eds.)
Switzerland: An Urban Portrait, ETH Studio Basel: 2006, Roger Diener, Jacques Herzog, Marcel Meili, Pierre de Meuron, (eds.)
Situations – KCAP Architects and Planners, NAi Publisher: 2005, Kees Christiaanse et al. (eds.)
City and Port: The Transformation of Port Cities, Han Meyer, 1999
Ecological Urbanism, Harvard GSD: 2010, Mohsen Mostafavi (ed.)
etc.
2) Extension of case studies, cross-case comparison, and book publication:
Copenhagen Island Brygge & Nordhaven, Dublin Docklands, Düsseldorf Medienhafen, Frankfurt Westhafen, Genova Waterfront, 
Köln Rheinauhafen, London Docklands & Canary Wharf, Rotterdam Müllerpier & Waalhaven
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FACTS

COURSES
AAR4605 Byforming I / Urban design I (15 ECTS)
AAR4905 Byformingsteori / Urban design theory (7.5 ECTS)

INSTRUCTORS
Prof. Kerstin Höger
Vit.Ass. Bjarte Lykke & Mario Vahos

PARTNERS
Cities of Basel (CH), Weil am Rhein (D), St. Louis (F)
MVRDV/ Philippe Cabane/ Martin Josephy (Test Planning)
IBA Basel 2020 & IBA University Laboratory
Port of Switzerland
ETH Studio Basel (MetroBasel)

EXPERTS IN TEAMWORK (EiT)
09.-27.01.2012 Intensive villages & course readings

COURSE DURATION
30.01.-30.05.2012

EXCURSION & EXHIBITION
Planned week 10 to 12 & week 21 to 23

LANGUAGES
English (offi cial), Norwegian, German, French, Spanish et al. 

VISIT US IN STUDIO 311
We are back on October 18



ib b l t

Europa ist gekennzeichnet durch ein historisch 
gewachsenes Netz aus Städten und Ortschaften. 
Diese urbanen Ballungsräume sind von großer 
Bedeutung. In ihnen lebt der überwiegende Teil der 
Bevölkerung, dort wird ein grosser Teil der Wert-
schöpfung generiert, aber dort werden auch die 
meisten Ressourcen verbraucht. Schon heute sind 
die nach wie vor lokal geprägten Siedlungsland-
schaften in einen überregionalen, wenn nicht gar 
globalen Kontext eingebettet. Wir wohnen hier, 
arbeiten dort, haben Meetings und Kunden in der 
gesamten Region und weit darüber hinaus in an-
deren Städten und Ländern. Die Entwicklung der 
räumlichen Verdichtung zu grossen und leistungs-
fähigen Agglomerationsräumen, die wiederum 
untereinander vernetzt sind, wird sich fortsetzen 
und für die Zukunft Europas von entscheidender 
Bedeutung sein.

L’Europe se caractérise par un réseau de villes et 
d’agglomérations qui s’est développé au fil de 
l’histoire. Ces conurbations revêtent une grande 
importance. C’est là que vit la grande majorité de 
la population et qu’est générée une grande partie 
de la richesse, mais c’est également là que sont 
consommées la plupart des ressources. De nos jours, 
les zones urbanisées, qui continuent certes de pré-
senter de forts caractères locaux, viennent s’inscrire 
dans un contexte supra-régional, voire mondial. 
Nous habitons à un endroit, travaillons dans un 
autre, participons à des réunions et avons des 
clients dans toute la région, et au delà, dans 
d’autres villes ou d’autres pays. La densification 
territoriale donnant naissance à de grandes ag-
glomérations performantes, reliées les unes aux 
autres, continuera de se développer et deviendra 
un facteur clé pour l’avenir de l’Europe. 

Stärke dieses Raums gesehen werden muss und 
das deutlich macht, dass für seine künftige Ent-
wicklung, für sein Miteinander, die Agglomeration 
als Ganzes in den Blick zu nehmen ist. 
 Zentral für die Diskussion um die Entwick-
lung dieses besonderen Raums ist deshalb der 
Begriff der Grenze. Der Grossraum Basel ist einer-
seits geprägt durch die politischen und räumlichen 
Grenzen, die Stadt-, Bezirks- und Landesgrenzen. 
Andererseits ist er geprägt durch die gesellschaft-
lichen und sprachlichen Grenzen. Was ist das Ver-
bindende, was das Trennende? Wie lassen sich 
Grenzen zugunsten des Ganzen aufheben, ohne 
die eigene Identität zu gefährden? Wie kann der 
fragmentierte Raum über die Grenzen hinweg 
gemeinsam geplant und genutzt werden? 

elle montre à quel point il est important de consi-
dérer l’agglomération dans son intégralité lorsqu’il 
s’agit de son avenir et du «vivre-ensemble». 
 La notion de frontière est par conséquent 
l’élément central de toute discussion portant sur 
l’avenir de cet espace si particulier. L’agglomération 
de Bâle se caractérise par ses frontières politiques 
et territoriales, entre les villes, les districts et les 
pays, mais aussi par des frontières sociales et lin-
guistiques. Quels sont les éléments qui nous unis-
sent, quels sont ceux qui nous séparent ? Comment 
lever ces barrières pour faire valoir l’intérêt com-
mun sans mettre en péril sa propre identité ? Com-
ment aménager et utiliser, ensemble, cet espace 
fragmenté, en surmontant les frontières ? 

226 Gemeinden,  
eine Agglomeration

Beispielhaft für die Zukunft der europäischen 
Städte steht der Schauplatz der Internationalen 
Bauausstellung IBA Basel 2020: die trinationale 
Agglomeration Basel. Eingebettet in die grossen 
Landschaftsräume Vogesen, Schwarzwald und 
Jura, entsteht beidseitig des Rheins ein dichter 
Wirtschafts- und Lebensraum, dessen 226 Städte 
und Gemeinden sich auf drei Länder, fünf Kantone, 
ein Département und einen Landkreis verteilen. 
Die kulturelle, soziale und wirtschaftliche Vielfalt, 
die diesem Raum allein durch seine geografische 
Lage gegeben ist, wird durch den Prozess der Glo-
balisierung noch grösser. Dank den hochwertigen 
Arbeitsplätzen, der ausgezeichneten Verkehrsan-
bindung, dem attraktiven Bildungs- und Freizeit-
angebot und der abwechslungsreichen Landschaft 
zieht die Agglomeration Basel heute Menschen aus 
allen Teilen der Welt an. Und es ist gerade dieses 
vielfältige Nebeneinander, das als eine zentrale 

226 communes,  
une agglomération

 
L’agglomération trinationale de Bâle, le lieu choisi 
pour réaliser l’Exposition Internationale d’Archi-
tecture IBA Basel 2020, est symbolique pour l’ave-
nir des villes européennes. Cette région, enserrée 
par les grands massifs des Vosges, du Jura et de la 
Forêt-Noire, a vu se développer, de part et d’autre 
du Rhin, un bassin de vie et d’activités économiques 
très dense, avec 226 villes et communes réparties 
sur trois länder, cinq cantons, un département et 
un landkreis. La diversité culturelle, sociale et éco-
nomique que ce territoire doit à sa situation géo-
graphique a été accentuée par le processus de 
mondialisation. Grâce aux nombreux emplois qua-
lifiés, à l’excellente infrastructure de transports, à 
l’attrait de son offre de formations et de loisirs et 
à la richesse de ses paysages, l’agglomération de 
Bâle attire des personnes du monde entier. C’est 
justement cette cohabitation bigarrée qui doit être 
considérée comme un atout pour notre territoire ; 

EINE TYPISCHE  
EUROPÄISCHE  

AGGLOMERATION

UNE 
AGGLOMÉRATION 
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IBA BASEL 2020 — GROWING TOGETHER AND TOGETHER GROWING



... METRO BASEL AND ITS PORTS ROCK!





... OFF TO NEW SHORES / MOT NYE HØYDER/ AUF ZU NEUEN UFERN!


